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  الباب الرابع
  تقديم البيانات وتحليلها

  
 نبذة مكان البحث  -أ

 تعليم اللغة العربية لمحة تاريخية قسم -١
، قسم لامبونج مانجكورات مل وحدة جيش الحكومة الإندونيسيةمن لم ش بدءا
، وُلد اتفاق "مجلس لامبونج مانجكورات" التي وضعت خطة عمل ١٩٥٧في مارس 

ي مجال ف ، بخاصة تنمية  كاليمانتان الجنوبية.ة في تنفيذ تنمية الأمة والحكومةللمشارك
م، كلياتها، كلية الدين الإسلا  سوا جامعة لامبونج مانجكورات وأحدالتعليم والدين، أس

ورية لدين لجمهغيرت اسمها إلى كلية علم الإسلام. بناءً على مرسوم وزير ا ١٩٦٠عام ل
هذه كلية بتغيير وضعها إلى كلية الشريعة معهد  ١٩٦٠عام في  ٢٨إندونيسيا رقم 

  . ا شعبة بنجرماسينأنتاساري الإسلامي الحكومي الجامعة جوجاكارت
ثم في دافع الحاكم هـ.مقصيد للحكومة الدائرة، تطوير هذه الكلية بشكل أكبر 

. )UNISAN(في أمونتاي وباراباي وكاندانغان، حتى تأسست جامعة أنتاساري الإسلامية 
 ٨٩جامعة أنتاساري الإسلامية بمرسوم وزير الدين لجمهورية إندونيسيا رقم  ثم إعلان

التي تغييرها إلى معهد أنتاساري الإسلامي الحكومي، وعهد إلى زافري زمزم  ١٩٦٤لعام 
، بناءً على قرار مدير الجامعة  معهد ١٩٦٥في عام مدير الجامعة.  باعتباره  المسؤول.

، افتتاح  ١٩٦٥سبتمبر  ٢٢بتاريخ   BR/IV/1965/14نتاساري الإسلامي الحكومي رقم أ
ري جعل عميد كلية التربية الأول. في أغسطس كلية التربية ودكتور. محمد الأسعي

عام دليل المجتمع الإسلامي  ، افتتاح برنامج دراسة اللغة العربية بمرسوم مدير١٩٧٥
، تغير برنامج دراسة اللغة ١٩٩٥منذ اعتماد المنهج في عام   .Kep./D.VI/218/74 رقم.
بية إلى قسم تعليم اللغة العربية.العر 
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  تطوير الاعتماد
(جيد) من  B، حصل قسم تعليم اللغة العربية على الاعتماد ٢٠٠٠م في عا

تقدم قسم تعليم اللغة العربية بطلب للحصول على تصريح تمديد  ٢٠٠٣في عام   .Ak-1-III-019/TAJPEB/VIII/2000/04018   بناءً على رقم الشهادة: )BAN-PT(مجلس الاعتماد الوطني للتعليم العالي 
   :التنموي الإسلامي في وزارة الأديان وحصل على التصريح برقملمدير عام التخطيط 

Dj. II/26/tahun 2003.   تقدم قسم تعليم اللغة العربية مرة أخرى بطلب للحصول على ٢٠٠٨ثم في عام ،
تصريح تمديد للمدير العام لتخطيط التنمية الإسلامية في وزارة الأديان وحصل مرة أخرى 

ويسري  Dj.I/Dt.I.IV/I/PP.009/1268/08: برقم ٢٠٠٨أكتوبر  ٢٨على التصريح بتاريخ 
، تقدم قسم تعليم ٢٠٠٨. بالإضافة إلى ذلك، في عام سنوات ٥هذا التجديد لمدة 

  اللغة العربية أيضًا بطلب لإعادة الاعتماد.
) ٣٢٤" (B، حصل قسم تعليم اللغة العربية على درجة اعتماد "٢٠٠٩م في عا

-BAN-PT/Ak/013برقم  )BAN-PT(من مجلس الاعتماد الوطني للتعليم العالي 
XII/S1/VI/2009  اعتماد قسم تعليم اللغة العربية ٢٠٠٨من طلب إعادة الاعتماد في عام .

  .٢٠١٤يونيو  ٥إلى  ٢٠٠٩يونيو  ٥ساري من 
ماد ة الاعت، تقدم قسم تعليم اللغة العربية مرة أخرى لإعاد٢٠١٤يناير  ٢٧في 

 BAN-PTلأن فترة صلاحية الاعتماد ستنتهي في الأشهر الستة المقبلة. ووفقًا لمرسوم 
) ٣٣٣" (B"  حصل قسم تعليم اللغة العربية على الاعتماد ،٢٠١٤ديسمبر  ١٢المؤرخ 

-sk/ban/478 برقم )BAN-PT(من مجلس الاعتماد الوطني للتعليم العالي 
pt/Akred/XII/2014  ٢٠١٩ديسمبر  ٢١ساري حتى.  

 ،تعليم اللغة العربية للإعادة. في انتظار الزيارةقسم تقدم  ٢٠١٩يونيو  ٣٠في 
-SK/BAN/342 :بالإشارة إلى رقم  SK/BAN-PT/Ak-PPJ/S/I/2020/229إصدار رقم 

PT/Ak-PNB/S/VI/2018  يحتوي على تمديد حالة الاعتماد وتصنيفه المعتمد هو
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، ويسري هذا الحكم حتى صدور ٣٣٣" بقيمة Bنفسه الاعتماد السابق، وهو "
قسم  اعتمادو  BAN-PTصدر مرسوم جديد من  ٢٠٢١قرار جديد. ثم في عام 
يناير  ٥إلى  ٢٠٢١يناير  ٥من  ساري ٣٦١بدرجة  Aتعليم اللغة العربية بدرجة 

   PT/Ak-342/SK/BAN.PNB/S/VI/2018-٤٨مع المرسوم رقم:  ٢٠٢٦
  

 اللغة العربية رؤية ورسالة وأهداف قسم تعليم -٢
 رؤية : -

درسين ممتازين مبية "أنتج خريجين ليصبحوا معلمين/رؤية قسم تعليم اللغة العر 
 ٢٠٢٤ومحترفين في مجال تعليم اللغة العربية على المستوى الوطني في عام 

 .ويتمتعون بشخصية نبيلة"
عة جام ية الجامعة "أن تصبحهذه الرؤية هي تفصيل لرؤية الجامعة والكلية. رؤ 

 متازةمتطوير التربية الإسلامية الوالأخلاق". رؤية الكلية "أن تصبح مركزاً ل زاممتال
  "٢٠٢٤والأخلاقية على المستوى الوطني في عام 

" تمشى مع رؤية الرئيس ونائب الرئيس زةامترؤية "أن تصبح جامعة م
فيما يتعلق "بتحقيق إندونيسيا المتقدمة،  ٢٠٢٤-٢٠٢٠الجمهرية في عام 

 ".موثوقةال"المحترفة و  دينيةالوزارة ؤية يادية والمستقلة"، وكذلك بما تمشى مع ر الس
وفي الوقت نفسه، تمشى مع رؤية "التحلي بالأخلاق" مع رؤية إندونيسيا 
المتمثلة في "امتلاك شخصية قائمة على التعاون المتبادل"، والتي تمشى مع رؤية 

لمتقدمة لإنشاء إندونيسيا ا زامتوذكي، وممجتمع تقي، ومعتدل، "لبناء  يةوزارة الدين
  ".شخصية تقوم على التعاون المتبادلالتي تتمتع بالسيادة والاستقلال ولها 

المعنى المشتق لكلمة "ممتاز" أعلاه في رؤية  بجامعة أنتساري الإسلامية 
الحكومية بنجرماسين  يعني خاص وبارز في الدراسات العلمية التي تتكامل بين 
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العلوم الإسلامية والعلوم الحديثة، وتجسد القيم الوطنية، وهي محلية ولها منظور 
  .٢٠٢٤عالمي في منطقة آسيا في عام 

"الأخلاق" جامعة عالية تغرس القيم النبيلة والأخلاق النبيلة وفق  أما معنى
تعاليم الإسلام. ينعكس هذا النبل في موقف الشخص وسلوكه تجاه البيئة وإخوانه 

  من البشر والله والنفس.
 
 رسالة : -
تنظيم التربية والتعليمة  في مجال اللغة العربية والعلوم الأدبية على أساس  )١

التكنولوجيا والثقافة والإسلام في التخصصات التربوية تكامل العلوم و 
 وتدريب المعلمين.

إجراء البحوث في مجال تطوير علوم التربية العربية وعلوم اللغة العربية على  )٢
 أساس تكامل العلوم والتكنولوجيا والثقافة والإسلام.

ة يتنظيم خدمة المجتمع في تطوير علوم التربية العربية وعلوم اللغة العرب )٣
على أساس تكامل العلوم والتكنولوجيا والثقافة والإسلام وتطوير 

 التخصصات التربوية وتدريب المعلمين.
يذ تري تنف في محاولة لدعموفعالة  ومؤثرة ءات عمل محترفةتنفيذ إجرا )٤

 .دارما الجامعة
إنشاء شركاء تعاون متبادل المنفعة مع المؤسسات الأخرى على  )٥

تري دارما  تنفيذ والوطنية والدولية في محاولة لدعمالمستويات الإقليمية 
 .الجامعة
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  أهداف : -
خريجين جامعيين في مجال تعليم اللغة العربية مؤمنين وأتقياء  أنتج )١

 وشخصيات نبيلة ومحترفين ومنافسين.
أنتج بحوث في مجال تعليم اللغة العربية وعلوم اللغة العربية على أساس  )٢

 والتكنولوجيا والثقافة والإسلام.تكامل العلوم 
المساهمة في المجتمع في تطوير علوم التربية العربية وعلوم اللغة العربية  )٣

على أساس تكامل العلوم والتكنولوجيا والثقافة والإسلام، وكذلك تطوير 
 .التخصصات التربوية وتدريب المعلمين

لة او عالة في محأنتج إجراءات عمل برنامج الدراسة المهنية  المؤثرة والف )٤
 .لدعم تنفيذ تري دارما الجامعة

أنتج شركاء تعاون مع المؤسسات المحلية والأجنبية الأخرى التي تعود  )٥
  .بالفائدة على الطرفين في محاولة لدعم تنفيذ تري دارما الجامعة

  
  المنهج الدراسي قسم تعليم اللغة العربية -٣

(إطار المؤهلات  KKNIبالإشارة إلى  المنهج الدراسي قسم تعليم اللغة العربية
 MBKMبناءً على برنامج و  ٢٠١٦ام بدأ في ع الذي ٦الوطنية الإندونيسية) المستوى 

برؤية ورسالة برنامج  استرشد .٢٠٢٢الجامعي المستقل) في عام  -(التعلم المستقل 
الدراسة، يسعى قسم تعليم اللغة العربية إلى تحقيق ذلك من خلال القيام بجهود 
متنوعة تشمل القيام بالتعلم المرح والمعاصر، وتوفير مصادر التعلم، وتنفيذ خدمات 

  ممتازة موجهة نحو المهارات المعرفية والعاطفية والنفسية.
ية ي المصمم من قبل قسم تعليم اللغة العربيعكس هيكل ومحتوى المنهج الدراس

الاحتياجات المتوقعة من قبل عالم التعليم، خاصة فيما يتعلق بأساليب التدريس 
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 لتدريس. لقد ربطت الأهداف التيوالبحث كجسر للدراسة العلمية ودراسة اللغة وا
 تالتعاون مع هيكل ومحتوى المنهج أهداف قسم تعليم اللغة العربية مع احتياجا

  جوانب مهمة، وهي: ٥أصحاب المصلحة لأن المنهج المقدم يتضمن 
 .)MKDUالأساسية العامة ( موادمجموعة   )أ

 .)MKDKالمهارات الأساسية ( موادمجموعة    )ب
 ).MKDPالمهنية الأساسية ( موادمجموعة    )ج
 .)MKKPالخبرة المهنية ( وادمجموعة م  )د
  .)MBKمجموعة مواد مهارات العمل (  )ه

ص العربية بترجمة ن تانالمتعلق مادتانالتدريبية، فإن ال مادةبناءً على عرض ال
 MKDPنظرية الترجمة في مجموعة  مادةترجمة وتطبيق الترجمة.  هناك هي نظرية ال

 ير المهاراتالتي تهدف إلى تطو  موادالأساسية) وهي مجموعة من ال المهنية مواد(
ة المهنية) وهي الخبر  مواد( MKKPتطبيق الترجمة في مجموعة مادة المهنية. بينما 
التي تهدف إلى تطوير قدرات الطلاب في إتقان مجال الخبرة  موادمجموعة من ال

تاج من نالدراسية المتعلقة بتعليم اللغة العربية وفقًا لرؤية قسم تعليم اللغة العربية "إ
 بيةمدرسين ممتازين ومحترفين في مجال تعليم اللغة العر الخريجين ليصبحوا معلمين/

ويتمتعون بشخصية نبيلة. لذلك، بالطبع، هناك  ٢٠٢٤على المستوى الوطني في عام 
 حاجة إلى الخبرة في ترجمة نص العربية.

 
 قسم تعليم اللغة العربيةحالة المحاضر  -٤

، فيما يلي وضع المحاضرين المتخصصين في ٢٠٢٢بناءً على بيانات عام 
تاذ ة العربية (أسئمًا في قسم تعليم اللغمحاضرًا دا ٢١يوجد   قسم تعليم اللغة العربية:

  ماجستير) هم: ١١، دكتور ٩واحد، 
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  ة العربيةمحاضراً دائمًا في قسم تعليم اللغ عن ٤٠١ الجدول
  الأسماء  رقم
  ريالأستاذ الدكتور الحاج أحمد فهمي عارف، الماجست  .١
  ريالدكتور أحمد مرادي، الماجست  .٢
  ريالليسانس، الماجستالدكتور الحاج فيصل مبارك،   .٣
  ريالدكتور حامدي  إلهامي، الماجست  .٤
  ريالدكتوراة الحاجة نور ليلى، الماجست  .٥
  ريالدكتور الحاج عاشقين نور، الماجست  .٦
  رية إنا مطمئنة، الماجستاالدكتور   .٧
  ريرضى درماواتي، الماجستة االدكتور   .٨
  ري، الماجستسيتي مفلحة  .٩
  ريوية نور، الماجستكتوراة فطالد   .١٠
  ريرحمات صادقين، الماجست  .١١
  ريالدكتورنداه مارياني، الماجست  .١٢
  ريحسب الله، الماجست  .١٣
  ريالحاج محمد شمس الدين نور، الماجست  .١٤
  ريمحمد نادر، الماجست  .١٥
  ريفتح الله منادي، الماجست  .١٦
  ريعارف الرحمن حكيم، الماجست  .١٧
  ريكامل رما أنصار، الماجستالحاج محمد    .١٨
  ريأحمد عارفين، الماجست  .١٩
  ريمحمد إقبال الشوقي، الماجست  .٢٠
  ريمخلص أنصاري، الماجست  .٢١
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أما المحاضرون بتدريس مادة الترجمة في قسم تعليم اللغة العربية في عام الدراسي 
 هم: ٢٢/٢٠٢٣ ٢٠

  : نظرية الترجمة      ريفتح الله منادي، الماجستأ)   
  : نظرية الترجمة    ريب) مخلص أنصاري، الماجست

  : تطبيق الترجمة  ريج) الدكتوراة أدي ديستري ديفيانا، الماجست
 

 قسم تعليم اللغة العربيةالطلبة  -٥
كما هو   ٢٠٢٢/٢٠٢٣وضع طلبة قسم تعليم اللغة العربية في العام الدراسي 

  موضح في الجدول التالي:
  اللغة العربيةطلبة قسم تعليم  عن ٤٠٢ الجدول

  الجملة  النساء  الرجال  فئة العام  رقم
١٠٢  ٦٩  ٣٣  ٢٠٢٢  .١  
٨٣  ٥٢  ٣١  ٢٠٢١  .٢  
٩٢  ٥١  ٤١  ٢٠٢٠  .٣  
٩٠  ٦٦  ٢٤  ٢٠١٩  .٤  
٥٨  ٣٩  ١٩  ٢٠١٨  .٥  
٢٥  ٩  ١٦  ٢٠١٧  .٦  

  ٤٥٠  ٢٨٦  ١٦٤  مجموع
 ٢٠٢٠/٢٠٢١المتخصصين في تعليم اللغة العربية للعام الدراسي  بةوضع الطل

 ٩٢لى دورات في الترجمة لما يصل إ في الفصل الخامس الذين تلقوا أو يتلقون حاليًا
عينة  ةالباحث ت، أخذبحثال ا.  في هذنساء ٥١لاً و رج ٤١شخصًا يتألفون من 

 ة الحكوميةري الإسلامياأنتسجامعة ة قسم تعليم اللغة العربية ببطل من ةطالب ١١من 
العصري  هدالمع للبنات ببنجربارو وخريجاتالفلاح من خريجات المعهد  بنجرماسين
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الفلاح خريجات المعهد من  ٥، ويتكون ٢٠٢٠ تابورا مرحلةدار الهجرة للبنات بمر 
  .العصري دار الهجرة للبنات بمرتابورا المعهد خريجات من ٦ و للبنات ببنجربارو،

  
 البياناتتقديم   -ب

 تنفيذ تعليم مادة الترجمة في قسم تعليم اللغة العربية  -١
في جامعة   يمالتعلفي كلية التربية و لأقسام ا تعليم اللغة العربية هو أحد

أنتساري إلاسلامية الحكومية بنجرماسين الذي يهتم بعملية المحاضرات لإنشاء 
الي، فإن التعلم بية. وبالتمدرسين للغة العربية علميين ومهنيين في مجال اللغة العر 

الذي يتم إجراؤه يكون أكبر في مادة اللغة العربية. يقع برنامج دراسة تعليم اللغة 
  بانجرماسين. ٤٬٥العربية في شارع جينديرال أحمد ياني كيلومتر 

راً عن فيما يتعلق بتنفيذ التعلم في قسم تعليم اللغة العربية، لا يختلف كثي
. في بداية كل فصل دراسي، يقوم القسم بعمل جدول عملية التعلم بشكل عام

 ، عددللمحاضر. في اللوائح الأكاديمية محاضرات يتضمن جدول التدريس
مرة. بما في ذلك الإختبار النصفي والإختبار  الاجتماعات لكل جلسة ستة عشر

النهائي. تحتوي كل محاضرة على مادة نظرية وعملية. المواد التي تدرس المزيد 
النظرية والعلوم، في عملية التعلم تدرس الكثير من النظرية. بينما تتطلب المواد من 

  عليها ممارسة الطلبة. ممارسة، فإن عملية المحاضرةالكثير من ال
 في قسم تعليم اللغة العربية التي حصلت مواد الدراسيةعرض  بناءً على

مجال الترجمة، ، هناك مادتان متعلقتان ب٢٠٢٢/٢٠٢٣الباحثة للعام الدراسي 
م تعليم اللغة الترجمة في قسادة لترجمة. تنفيذ تعليم موهما نظرية ترجمة وتطبيق ا

  العربية كما يلي:
  
  



 ٥١ 
 

 

 تنفيذ تعليم مادة نظرية الترجمة في قسم تعليم اللغة العربية  )أ
(مواد المهنية الأساسية)  MKDPهناك مادة نظرية الترجمة في مجموعة 

ادة تتناول م وهي مجموعة من المواد التي تهدف إلى تطوير المهارات المهنية.
مة المزيد من النظرية في الترجمة، والتي تشمل طبيعة الترجمة، وطرق نظرية ترج

  وإستراتيجيات الترجمة، ومشاكل الترجمة، واختيار الكلمات وغيرها.
دمها الباحثة عند تعلم مادة نظريات ترجامة بناءً على الملاحظة التي ق

باستخدام طريقة المحاضرة والمناقشة حيث ينقسم المحاضر في واحد الفصل 
إلى عدة مجموعات وإعطاء كل مجموعة كتاباً عن نظرية الترجمة بشكل عام. 

، نظام التعلم مع كل مجموعة تقدم المواد التي google meetتنفيذ تعليم بوسيلة 
توزيعها من قبل المحاضر الداعم. في المجموعة الرابعة المكونة من ستة تم 

أشخاص يقدمون ورقة بعنوان "التفكير في اللغة العربية". يبدأ هيكل المحاضرة 
بافتتاح العرض التقديمي من قبل رئيس الجلسة، وتسليم المواد من قبل مقدمي 

ة، والرد من المحاضر، العروض من المجموعة رابعة، وجلسات الأسئلة والأجوب
   ٤٩.والحضور والختام

في الملاحظة الثانية التي أجراها باحثة، تنفيذ التعليم دون اتصال 
، حيث تنفيذ نظام التعلم مع كل مجموعة تقدم مادة تم LCDو PPTباستخدام 

توزيعها من قبل المحاضر الداعم. في المجموعة واحدة، التي تتكون من تسعة 
اقاً تتعلق باللغويات العامة ونظرية الترجمة. يبدأ هيكل أشخاص، يقدمون أور 

المحاضرة بافتتاح العرض التقديمي من قبل رئيس الجلسة، وتسليم المواد من قبل 
الرد المحاضر، احدة، وجلسة الأسئلة والأجوبة، و المقدمين من المجموعة و 

. ٢٠٢٠ماسين قئة بنجر الملاحظة. في الفصل أ طلبة قسم تعليم اللغة العربيىة بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية   ٤٩                                                
  .٢٠٢٢ مايو ٢٩



 ٥٢ 
 

 

نظر إلى الطلبة يُ يشبه التعلم عبر الإنترنت تقريبًا، ومع ذلك،   ٥٠والحضور والختام.
على أنهم أكثر نشاطاً في طرح الأسئلة والتعبير عن الآراء ويكون التعلم أكثر 
فاعلية عند عدم الاتصال بالإنترنت لأن الطلبة يمكنهم التركيز على المحاضرة 

ي نترنت إجراء محاضرة في أعبر الإ بةهم في فصل واحد بينما يمكن للطللأن
بأنشطة أخرى في وقت واحد من خلال الاستماع إلى حتى أثناء القيام مكان و 

  مواد المحاضرة.
 تنفيذ تعليم مادة تطبيق الترجمة في قسم تعليم اللغة العربية  )ب

الخبرة المهنية) وهي  مواد( MKKPتطبيق الترجمة في مجموعة مادة 
برة في إتقان مجال الخ بةالتي تهدف إلى تطوير قدرات الطل موادمجموعة من ال

احثة، نظام بناءً على الملاحظة التي قدمها ب. ة المتعلقة بتعليم اللغة العربيةالدراسي
المحاضرة في هذه المادة المحاضرة باستخدام العروض الجماعية والمناقشات 
واستخلاص المعلومات فيما يتعلق بنظرية وممارسة استخدام الوسائط أو 

ة اللغة ثل طرق  ترجمالتطبيقات في ترجمة النص العربي إلى الإندونيسية، م
 Googleو Google Translateالمصدرية إلى اللغة الهدفة، ترجمة باستخدام 

Document وإعطاء حروف العلة مع التطبيق، وكيفية العثور على معاني الكلمات ،
  ٥١في القواميس عبر الإنترنت، وإعادة الصياغة، وترجمة كلمات الجر.

بة باستخدام تطبيق الترجمة، تقسيم الطلبعد إجراء المناقشات المتعلقة 
إلى عدة مجموعات، وإعطاء كل مجموعة نصًا عربيًا مختلفًا، لذلك توجيههم 

ترجمتها إلى اللغة يجاد معاني لم يعرفوها من النص و في أسبوع واحد لإ
الإندونيسية. لإختبار النصفي مع التركيز على لغة المصدر حيث يتم توجيه الطلبة 

. ٢٠٢٠الملاحظة. في الفصل أ طلبة قسم تعليم اللغة العربيىة بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسين قئة  ٥٠                                                 
  .٢٠٢٢يونيو  ٠٦

، ٢٠٢٠ئة قالملاحظة. في الفصل ب طلبة قسم تعليم اللغة العربيىة بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسين  ٥١  
  .٢٠٢٢ديسمبر  ٠٧



 ٥٣ 
 

 

صغير لتحليل المعنى الذي لا يعرفونه من النص المعطى، سواء من لعمل قاموس 
الملاحظة الثانية نفذت من قبل الباحثة، خلال   ٥٢.حيث أصل الكلمة ومعناها

م لعربية في الفصل، لذلك قاالإختبار النهائي، حيث لم  ممارسة ترجمة نص ا
حليل لتبترجمة النصوص في مجموعات قدمها المحاضرة في منازلهم،  بةالطل

نتائج الترجمة في الفصل بشكل فردي، لذلك استدعاء الطلبة بدورهم للتقدم 
نتائج الترجمة الخاصة بهم، ثم سيطلب منهم المحاضرة فهمهم لمهمة الترجمة 

   ٥٣التي إجراؤها.
مقارنة طريقة ترجمة النص العربي لطلبة قسم تعليم اللغة العربية بين  -٢  

جربارو وخريجات المعهد العصر خريجات المعهد الفلاح للبنات بن
 دار الهجرة للبنات بمرتابورا

 على نتائج المقابلات والملاحظات في ترجمة نص العربي معبناء 
المعهد الفلاح للبنات بنجربارو وخريجات المعهد العصر دار الهجرة  خريجات

  ، فيما يلي عرض البيانات التي حصلت عليها الباحثة:للبنات بمرتابورا
الترجمة المستخدمة لطلبة من خريجات المعهد الفلاح للبنات طريقة   )أ

 بنجربارو
تنفيذ الترجمة في المعهد الفلاح للبنات بنجربارو، حيث قرأت الأستاذة 
محتويات الكتاب ثم ترجمت الجمل التي تمت قراءتها وشرحت محتويات 

ن قبل مالجمل التي تمت قراءتها وتقوم التلميذات بكتابة الترجمات التي قرأت 
قرأ الأستاذة بعض التلميذات لا الأستاذة ولكن في كثير من الأحيان عندما ت

، طلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسين من خريجة المعهد  النساء محمودة  ٥٢                                                
  ٢٠٢٢نوفمبر ٢٥  بمرتابوراالعصري دار الهجرة للبنات 

جرماسين قئة ية الحكومية بنطلبة قسم تعليم اللغة العربيىة بجامعة أنتساري الإسلام أ، ب، جالملاحظة. في الفصل  ٥٣ 
 .٢٠٢٢ديسمبر  ١٤ ،٢٠٢٠



 ٥٤ 
 

 

وهذا يتفق مع خصائص   ٥٤وراءها. تتمن كثيراً بحيث تترك العديد من التلميذايه
المعهد الفلاح للبنات بنجربارو في دراسة نظرية التعلم في المعهد السلفي 

ي نجان هي طريقة نقل عملية تعليم فباستخدام طريقة باندونغان.  طريقة باندو 
رأها ستاذة تقالأب التراث. المعهد التي تدرس على وجه التحديد على الكت

  .كما ذكرت إلسا، كتبت التلميذة ترجمة قراءت الأستاذةوتترجمها وتشرحها.  
الصعوبات التي تواجهها خريجات المعهد الفلاح بنجربارو في 

ن أن على الرغم م معناها. مات قلما تسمع ولا يعرفالترجمة كل
مة، درسن اللغة العربية نحوياً بطريقة منظتالتلميذات في ترجمة الكتاب 

 هد لا تزالان غير مرئيينإلا أن استخدام المفردات وإتقانها في هذا المع
    ٥٥للأسف.

كما أنه ليس من المقرر أن تحفظ التلميذات المفردات في الكتاب، 
تتقن التلميذات المفردات التي تظهر غالبًا في الكتاب، لذلك من النادر جدًا أن 

تقان يكون إعلاوة على ذلك، تم خلط المفردات مع الترتيب النحوي، لذلك س
لأن تعرف التلميذات فقط المفردات من الترجمة التي  المفردات أكثر صعوبة.

   قرأتها الأستاذة.
 هي يجةوالنت .بنجربارو للبنات الفلاحابلت الباحثة خمس خريجات ق

  :التالي النحو على
طريقة مستخدمة خريجات الفلاح للبنات لاكتشاف معنى أو معنى 

 المفردات غير المعروف عند الدراسة في المعهد.

طلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسين من خريجة المعهد الفلاح ، نداإلسا ميل ٥٤                                                 
 .٢٠٢٢يونيو  ١١، بنجرباروللبنات 

طلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسين من خريجة المعهد ، هراءشهم الز  ٥٥  
  .٢٠٢٢نوفمبر  ٢٤ ، بنجرباروالفلاح للبنات 



 ٥٥ 
 

 

أجابت أنها لم تقرأ سوى النصوص العربية في الكتب التي درستها، لذلك  )١
رف بص من ملاحظاتها أو سألت صديقاتها. بحثت عن ترجمات المفردات

مجهزن بقواعد النحو والصرف، يمكنهم بسهولة يالنظر عن ذلك، نظراً لأنهم 
الترجمة وفقًا لترتيب الجمل، وعادةً، قبل إدخال المادة في الكتاب، تم 
إعطاؤهم بالفعل بعض المفردات وقامات بترجمتها أولاً. إذا كانت هناك  

قت نفسه، الو وفي  بحثن عن معانيها.يروفات، فإنهم كلمة أو كلمتان غير مع
 لأكثرا التلميذات زملائهن مع أخرى مرة الفلاح الأخرياتتفضل الخريجات 

ي المفردات، أعن معنى  بالبحث الأخرى المقابلات نتائج أجابت. مهارة
ن أكثر، أو البحث عن معنى الكلمات في يفهم لاتيسؤال الأصدقاء ال

 القاموس.
ي ف… “في الجملة أولاً. أشكال الكلمة خطواتهم في الترجمة هي فهم   )٢

طريقة أمثلتي نترجم من تحديد الموضع أولاً مثل هذا إلى ما، على سبيل 
.. نظرًا لأننا درسنا أمثلتي من قبل، فقد ه. "..ول بعففاعل أو مالمثال، 

اعتدنا على تفسيرها، لأننا كنا نعرف موقفنا بالفعل، لذلك عند ترجمة 
من الصعب ترجمته هو الكتاب المحادثات كان الأمر أسهل، ما كان 

البلاغة، الكتاب التاريخ، الكتب التصيري، لذلك قيل لنا أن نبحث عن 
المعنى في القاموس.  بعد قراءة الجمل، هناك العديد من المعاني التي 
نعرفها، على سبيل المثال، لا نحتاج حتى إلى ترجمة الكلمات، ربما إذا  

معنى، فيمكننا تعديله مرة أخرى، على كان هناك واحد أو اثنان لا يعرفون ال
سبيل المثال، إذا تم تفسيرها في جملة واحدة، فيمكننا تعديل لغتنا لترجمتها 

 وفقًا لما هو موجود في القاموس.
لطريقة التي ترجمة نص العربية عند قراءة نص العربية طالبات أولاً بتحديد ا

لمات عل أو مفعول به لكأو فا كلمات  ت النحوية مثل موضعهم كأشكالالترتيبا



 ٥٦ 
 

 

الفعل الأمر أو الماضي أو المضاري، وكذلك المفرد المثنى أو الجمع، ثم تفسرنها 
وفقًا لترتيب الجملة أولاً معجمًا وترجمتها في جملة عن طريق تعديل محتويات 
الجملة المراد ترجمتها، عن طريق إعادة قراءة الكلمة التي تمت ترجمتها معجميًا، 

اك كلمة لا تتطابق مع الكلمة السابقة أو بعد ذلك يحاولون إيجاد إذا كانت هن
معنى آخر من الكلمة غير مناسب ويتم تعديله بكلمات أخرى بحيث يسهل فهم 

  .الترجمة
يبدو أن الترجمة المقدمة تظهر طبيعة الترجمة التي تحافظ على ترجمة 

لاح استخدمها خريجات الف، لذا فإن الطريقة التي عدربي أو القواالتركيب الع
لال لحرفية والتصرفية. خللبنات بنجربارو عند في المعهد كانت الطريقة ا

، وجدت الباحثة أن الطريقة المستخدمة كانت متشابهة تقريبًا، ولكن  ةالمحاضرا
 كانت هناك عدة طرق جديدة تستخدمها الطالبات. 

أخذت الباحثة من الوثائق المترجمة للطالبات ، السَّعيدُ حسن :١ عنوان النص
  شهم الزهراء، مولديا منورة، نور حسنة، إلسا ميلندا، وأم كلثوم. 

  اللغة المصدرية:
 

هَا، وَهِيَ تَـقُولُ بِصَوْ  - تِ  تَراجَعَ الأَْطْفَالُ مَدْهُوشِينَ حِينَ رَأوَْها، واسْتَمَعُوا إلِيَـْ
ي وَإِحْراَقِ ةٍ! كَيْفَ تَجْرَءُونَ عَلَى تَخْريِبِ بَـيْتِ تَـبّا لَكُمْ مِنْ قُسَا«كَالرَّعْد: 

 مَسْكَنِي، بَـعْدَ أَنْ عِشْتُ فِيهِ مِائَـتَي عام كامِلَةً، لَمْ أسُِئ خِلالَها إِلَى أَحَدٍ ؟
  :١الطالبة اللغة الهادفة 

“Kembali anak-anak dalam keadaan terkejut ketika melihatnya, dan mereka 
mendengarkan kepadanya, dan dia berkata dengan suara seperti guntur. 
Celakalah kalian orang yang kejam! Bagaimana kalian memberanikan 
merusak rumahku dan membakar tempat tinggalku, setelah aku hidup 
disana 200 tahun, saya tidak menyinggung siapapun?” 

مراحل حيث تقوم  ٣ه، تستخدم الطالبة الأولى في الترجمة في النص أعلا
المرحلة الأولى بتحليل أو فهم نص اللغة المصدر أولاً، ثم تنقل اللغة المصدرية 



 ٥٧ 
 

 

إلى اللغة الهدفة ثم تبحث عن الكلمات المكافئة التي تطابق اللغة الهدفة. في 
ذلك  ويمكن ملاحظة ،الدلاليةالعملية، تستخدم الطالبة الأولى طريقة الترجمة 

من خلال البحث عن كلمات لا تعرفها الطالبة عند البحث عن الكلمات التي 
لا تعرف معناها، ثم يتم الحفاظ على المفردات والترتيب النحوي وفقًا اللغة 

  المصدرية.
  : ٤، ٣، ٢ة الطالباللغة الهادفة 

“Anak-anak mundur dengan heran ketika mereka melihat dan 
mendengarkannya. Dan dia berkata dengan suara seperti keras: Sialan, 
kejam sekali kalian. Beraninya kau menghancurkan rumahku dan 
membakar rumahku. Setelah aku tinggal di dalamnya selama dua ratus 
tahun penuh, apakah selama ini aku ada merugikan siapapun?”  أنهن يترجمن باستخدام  ٤و ٣و ٢في النص أعلاه، يمكن ذكر الطالبات

مراحل حيث تكون المرحلة الأولى هي تحليل أو فهم نص اللغة المصدرية  ٣
أولاً، ثم نقل اللغة المصدرية إلى اللغة الهدفة ثم البحث للكلمات المكافئة وفقًا 

يث يبدأ في ح تصاليةالا ةترجميستخدمن طريقة الللغة الهدفة. في هذه العملية، 
البحث عن المعاني غير المعروفة كلمة بكلمة ويعبر عن المعنى السياقي للنص 
المصدرية في نص المستلم بطريقة يسهل المحتوى والمعنى مفهومة من قبل 

ريِبِ تَـبّا لَكُمْ مِنْ قُسَاةٍ! كَيْفَ تَجْرَءُونَ عَلَى تَخْ ( شوهد من ترجمة الجملة القارئ.
 .Sialan, kejam sekali kalian“تترجم الطلبة مع  )ي وَإِحْرَاقِ مَسْكَنِيبَـيْتِ 

Beraninya kau menghancurkan rumahku dan membakar rumahku”  . حيث
ربما  "sialan"لأن كلمة "، sialan" إلى هاتغير " celakaا) يعني حرفيا "تَـبّ الكلمة (

 tindakan تعني حرفيا" )تَجْرَءُونَ (وكلمة  ."celaka"يسمعها القراء أكثر من كلمة 
yang keras " تغييرها إلى"berani"  للتعبير عن هذا الفعل بسهولة أكبر للفهم

   ٥٦من قبل القراء.
يجات المعهد من خر  طلبة قسم تعليم اللغة العربيىة بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسينالملاحظة ل   ٥٦                                                

  .٢٠٢٣فبراير  ٢٤. في ترجمة نص العربي. ٢٠٢٠ قئة  الفلاح للبنات بنجربارو
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  :٥ة الطالباللغة الهادفة 
“Anak laki-laki jatuh karena dikejutkan ketika melihatnya, dia berkata 
dengan suara bergemuruh: Celakalah kalian bagaimana kamu berani 
menghancurkan rumahku dan membakar tempat tinggalku, setelah aku 
hidup selama 200 tahun penuh, aku tidak pernah berbuat jahat selama 200 
tahun kepada siapapun?”  م مراحل حيث تقو  ٣في النص أعلاه، تستخدم الطالبة في الترجمة
المرحلة الأولى بتحليل أو فهم نص اللغة المصدرية أولاً، ثم تنقل اللغة المصدرية 
إلى اللغة الهدفة ثم تبحث عن الكلمات المكافئة التي تطابق اللغة الهدفة. في 

عن معنى  حيث تبدأ في البحث تصاليةالا ترجمةلهذه العملية، تستخدم الطالبة ا
 البة عن المعنى السياقي للنص المصدر فيالكلمات غير المعروفة ثم تعبر الط

كن رؤيته يم نص المستلم بطريقة تجعل المحتوى والمعنى يسهل على القارئ.
 aku tidak pernahمن ترجمة الجملة (لَمْ أسُِئ خِلالَها إلَِى أَحَدٍ؟) تصبح "

berbuat jahat selama 200 tahun kepada siapapun" ، (أسُِئ) إذا ترجمت كلمة
لكن الطالبة "، tidak baik, buruk" ا فهي تأتي من كلمة (ساء) التي تعنيحرفيً 

ليبين للقارئ أن المراد ليس الخير أو السيئ " berbuat jahat" تستخدم معنى
 يعني فعل أو سلوك.

  اللغة المصدرية:
هَا، وَتَـقُولُ لِلأُْسْرَةِ فِي - ضَبٍ شَدِيْدٍ: ((ياَ غَ  ظلََّتْ تَشْحَذُ إبِـْرتََـهَا (تُحِدُّهَا) بِرجِْلَيـْ

  لَكُمْ مِنْ قُسَاةِ القُلُوْبِ! لمَِاذَا تُحْرقُِـوْنَ مَسْكَنـَنَا؟
 ,Dia terus menajamkan jarumnya (mengasahnya) dengan kedua kakinya"  :١الطالبة اللغة الهادفة 

Dan dia berkata kepada keluarga dengan sangat marah: Betapa kerasnya 
hatimu!  Mengapa kalian membakar rumah kami?" 

  : ٢ة الطالباللغة الهادفة 
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"Dia terus menajamkan jarumnya (mengasahnya) di kakinya, dan berkata 
kepada keluarga dengan sangat marah: "Kamu berhati keras! Mengapa 
kamu membakar rumah kami?" حيث تبدأ لدلالية لترجمة اطريقة ا ١الطالبة لعملية، تستخدم في هذه ا
في البحث عن معاني غير معروفة لكل كلمة ثم يتم الحفاظ على المفردات 

 مةلترجطريقة ا ٢بينما تستخدم الطالبة  .يةوالترتيب النحوي وفقًا للغة المصدر 
في  ٢و ١، ويمكن ملاحظة ذلك من الاختلاف في ترجمة الطالبتين تصاليةالا

 betapa kerasnya" تترجم مع ١ ة، الطالب)ياَ لَكُمْ مِنْ قُسَاةِ القُلُوْبِ (الجملة 
hatimu" ،  تحتفظ بالمعنى والترتيب النحوي بينما تترجم الطالبة ١لا تزال الطالبة 

 ."kamu berhati keras" مع ٢
شهم ة طالبالباحثة من نتائج ترجمة وثائق  أخذت ،شيخ القرود: ٢ عنوان النص

 الزهراء.
  اللغة المصدرية:
كَمَا تَـقُوْلُ   –أقَْدَمَ قِرْدٍ عَاشَ عَلِى هَذِهِ الأَْرْضِ، فَـهُوَ » الرُّبَّاحُ « كَان السُّلْطاَنُ 

وكََانَ يمَْشِيْ عَلَى قَدَمَيْهِ كَمَا  .جَدُّ الْقُرُوْدِ الَّتِيْ تَـرَوْنَـهَا فِيْ هَذِهِ الدُّنـْياَ –الأُْسْطوُْرةَُ 
نْسَانُ، سَوَاءً بِسَوَاءٍ يمَْشِيْ   .الإِْ

 Kekuasaan « kera jantan » dalam menghadapi kera yang hidup di bumi"  اللغة الهادفة:
ini, seperti yang dikatakan hikayat – kakek kera yang kamu lihat di dunia 
ini. Berjalan dengan dua kakinya ,sama seperti berjalanya manusia." 

 ٣أعلاه، يمكن الإشارة إلى أن الطالبة في الترجمة تستخدم  ٣في النص 
أولاً،  يةمراحل حيث تكون المرحلة الأولى هي تحليل أو فهم نص اللغة المصدر 

ثم نقل اللغة المصدرية إلى اللغة الهدفة ثم البحث عن الكلمات المتكافئة وفقًا 
كن ملاحظة الدلالية، ويم ة الترجمةة طريقللغة الهدفة. في العملية تستخدم الطالب

ذلك في بداية الترجمة فهي تبحث عن معاني غير معروفة كلمة بكلمة ثم تأخذ 
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في الاعتبار القيمة الجمالية للغة المصدرية عن طريق إضافة الكلمات أو طرح 
لِى أقَْدَمَ قِرْدٍ عَاشَ عَ (الكلمات لأن لها نفس المعنى كما رأينا من ترجمة الجملة 

"dalam menghadapi kera yang hidup di bumi iniتتُرجم الكلمة " )ذِهِ الأَْرْضِ هَ 
" إلى اللغة الهدفة لخلق انسجام في المعنى والترجمة dalamهناك إضافة كلمة "  

نْسَانُ،( في الجملة تترجم إلى  )سَوَاءٍ سَوَاءً بِ  وكََانَ يمَْشِيْ عَلَى قَدَمَيْهِ كَمَا يمَْشِيْ الإِْ
"berjalan dengan dua kakinya ,sama seperti berjalanya manusia  لم تعد ."

مترجمة لأنها تحمل نفس معنى كَمَا  )سَوَاءً بِسَوَاء(كلمة 
"/miripsama/serupa."٥٧  

طريقة الترجمة المستخدمة من خريجات المعهد المعصري دار الهجرة   )ب
 للبنات بمرتابورا

خريجات هذه المعهد عند الترجمة، بما تتنوع الصعوبات التي يواجهها 
في ذلك؛ لا تفهم كيفية البحث عن معنى كلمة في القاموس، وذلك لأن البحث 

ة، لذلك سية إلى العربيعن كلمة في اللغة العربية أصعب من البحث من الأندوني
ية العثور أفضل لكيف تفهم تيسألن الأصدقاء اللاي ى الكلمةعرفن معنيعندما لا 
كلمة ما في قاموس اللغة العربية، وهناك أيضًا من جدت صعوبة عند   على معنى

سألن يقاموس إلى آخر، للتغلب على هذا  وجود معنى لكلمة مختلفة من
الأصدقاء أو الأساتيذ يتطابق معنى الكلمة مع الكلمة أو يكيّفها مع سياق الجملة 

يضًا صعوبة ومع ذلك، قالت طالبات آخرات أ لجعلها أكثر ملاءمة ومفهومة.
في ترجمة النصوص العربية بسبب عدم فهم قواعد اللغة العربية مثل نحو وصرف، 
على الرغم من أن هذا ساعد بشكل كبير من خلال عادة التواصل باللغة العربية 
في المعهد أسهل بالنسبة لهم في الترجمة لأن تعليم المفردات وممارسة مباشرة 

                                                
ات المعهد من خريج طلبة قسم تعليم اللغة العربيىة بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسينالملاحظة ل ٥٧ 

  .٢٠٢٣فبراير  ٢٧. في ترجمة نص العربي. ٢٠٢٠ قئة  الفلاح للبنات بنجربارو
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الإنترنت  درسن النحو عبريب على هذا طالبات اليومية، للتغلمستمرة في الحياة 
   ٥٨أثناء الجائحة لزيادة تعميق فهمهن للقواعد في عربي.

 الهجرة دار المعهد منتجرى الباحثة مقابلات مع ست خريجات 
 :التالي النحو على هي والنتيجة. للبنات

الطريقة التي تكتشف بها خريجات المعهد دار الهجرة للبنات معنى أو 
المفردات غير المعروف عند الدراسة في المعهد. باستخدام ترجمة كلمة  معنى

بحثن عن معنى الكلمة في القاموس، يث يكون معنى الكلمة غير معروف، سحي
ولكن نظراً لأن كلمة واحدة يمكن أن يكون لها عدة معانٍ، يتم تعديلها وفقًا 

وغير مربك أو  لسياق الجملة السابقة أو اللاحقة بحيث معنى الجملة كامل
يسأل أصدقاء أكثر خبرة في فهم الجمل. خلال المحاضراة، وجدت الباحثة أن 
الطريقة المستخدمة كانت متشابهة تقريبًا، ولكن كانت هناك عدة طرق جديدة 

  تستخدمها الطالبات. 
ائق المترجمة من قبل الباحثة من الوث أخذت، السَّعيدُ حسن :١ عنوان النص

تالدا، إلين سيدةـ، النساء محمودة، مولد أنضك نغره، غستي فتري الطالبات إفتنا و 
  خيرينا، ونور النساء فبرينتي.

  اللغة المصدرية:
هَا، وَهِيَ تَـقُولُ بِصَوْ  - تِ  تَراجَعَ الأَْطْفَالُ مَدْهُوشِينَ حِينَ رَأوَْها، واسْتَمَعُوا إلِيَـْ

تِي وَإِحْراَقِ تَجْرَءُونَ عَلَى تَخْريِبِ بَـيْ تَـبّا لَكُمْ مِنْ قُسَاةٍ! كَيْفَ «كَالرَّعْد: 
 مَسْكَنِي، بَـعْدَ أَنْ عِشْتُ فِيهِ مِائَـتَي عام كامِلَةً، لَمْ أسُِئ خِلالَها إِلَى أَحَدٍ ؟

 :١اللغة الهدفة الطلبة 
“Anak-anak mundur dengan takjub ketika mereka melihatnya, dan 
mendengarkannya, dan dia berkata dengan suara bagaikan Guntur:”Sialan 

د ، طلبة قسم تعليم اللغة العربية بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسين من خريجة المعه نتينور النساء فيبري ٥٨                                                 
 .٢٠٢٢نوفمبر ٢٩  بمرتابوراالعصري دار الهجرة للبنات 
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kau orang kejam! beraninya kau menghancurkan rumahku dan membakar 
tempat tinggalku, setelah saya tinggal didalamnya dua ratus tahun penuh, 
saya tidak menyinggung siapapun selama itu?” مراحل حيث تقوم  ٣لأولى في الترجمة في النص أعلاه، تستخدم الطالبة ا
المرحلة الأولى بتحليل أو فهم نص اللغة المصدرية أولاً، ثم تنقل اللغة المصدرية 
إلى اللغة الهدفة ثم تبحث عن الكلمات المكافئة التي تطابق اللغة الهدفة. في 

، ويمكن ملاحظة ذلك تصاليةالا لترجمةطريقة ا ١هذه العملية، تستخدم الطالبة 
من خلال البحث عن كلمات لا تعرفها الطالبة عند البحث عن الكلمات التي لا 

. همنص لتسهيل الأمر على القراء لفتعرف معناها ثم ضبط معنى الكلمة بقصد ال
نِي) من جملة (تَـبّا لَكُمْ مِنْ قُسَاةٍ! كَيْفَ تَجْرَءُونَ عَلَى تَخْريِبِ بَـيْتِي وَإِحْراَقِ مَسْكَ 

 Sialan kau orang kejam! beraninya kau menghancurkan rumahkuيترجم إلى "
dan membakar tempat tinggalku." ) ا) يعني حرفيا "تَـبّ حيث الكلمةcelaka "

ربما يسمعها القراء أكثر من كلمة  "sialan"لأن كلمة "، sialan" إلى هاتغير 
"celaka".  تعني حرفيا" )تَجْرَءُونَ (وكلمة tindakan yang keras " تغييرها إلى
"berani" كلمة (أسُِئ) و . للتعبير عن هذا الفعل بسهولة أكبر للفهم من قبل القراء

"، يقصد بها عدم الإساءة إلى شخص لأن aku tidak menyinggungالتي ترجمت "
  الفعل السوء.

  :٢اللغة الهدفة الطلبة 
“Telah kembali anak ketika mereka melihatnya, dan mendengar kepadanya, 
dan dia menjadi bersuara yang keras: celakalah kau dari kekejaman ! 
Bagaimana kau menghancurkan rumahku dan membakar tempatku, setelah 
aku hidup 200 tahun tidak pernah buruk kepada siapapun?”. مراحل حيث تقوم  ٣في الترجمة  ثانيةلنص أعلاه، تستخدم الطالبة الا في
المرحلة الأولى بتحليل أو فهم نص اللغة المصدر أولاً، ثم تنقل اللغة المصدرية إلى 
اللغة الهدفة ثم تبحث عن الكلمات المكافئة التي تطابق اللغة الهدفة. في العملية، 

، ويمكن ملاحظة ذلك من خلال الترجمة الحرفيةتستخدم الطالبة الأولى طريقة 
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البحث عن كلمات لا تعرفها الطالبة عند البحث عن الكلمات التي لا تعرف 
  وفقًا اللغة المصدرية. المفردات ترتيب تم الحفاظ علىمعناها، ثم ي

  :٣اللغة الهدفة الطلبة 
“Mundur anak-anak yang terkejut ketika melihatnya, dan mendengarkannya, 
dan dia berkata dengan suara gemetar, celaka kalian dari keberingasan, 
bagaimana kalian berlari dari pembinasaan rumahku dan terbakarnya 
tempat tinggalku, setelah aku hidup tepat dua ratus tahun, saya tidak 
menyinggung siapapun selama itu?” مراحل حيث تقوم  ٣مة في الترج ثالثةلنص أعلاه، تستخدم الطالبة الفي ا
المرحلة الأولى بتحليل أو فهم نص اللغة المصدر أولاً، ثم تنقل اللغة المصدرية إلى 
اللغة الهدفة ثم تبحث عن الكلمات المكافئة التي تطابق اللغة الهدفة. في العملية، 

، ويمكن ملاحظة ذلك من خلال الترجمة الحرفيةتستخدم الطالبة الأولى طريقة 
كلمات لا تعرفها الطالبة عند البحث عن الكلمات التي لا تعرف البحث عن  

  وفقًا اللغة المصدرية.المفردات ترتيب معناها، ثم يتم الحفاظ على 
  :٤اللغة الهدفة ماطلبة 

“Anak-anak mundur ketika melihatnya dan mendengarkannya, dan dia 
berkata dengan suara yang bergetar. Celakalah kalian  dengan bengis, 
bagaimana kamu berani merusak rumahku dan membakar tempat tinggalku, 
setelah saya tinggal seratus tahun apakah saya menyinggung siapapun 
selama itu?”  مراحل في الترجمة حيث تقوم المرحلة  ٣في النص أعلاه، تستخدم الطالبة

هم نص اللغة المصدرية أولاً، ثم تنقل اللغة المصدرية إلى اللغة الأولى بتحليل أو ف
الهدفة ثم تبحث عن الكلمات المكافئة التي تطابق اللغة الهدفة. في هذه العملية، 

البداية  ، حيث بدأت الطالبة فيتصاليةالا الترجمة استخدمت الطالبة الأولى طريقة
نص عبرت عن المعنى السياقي للفي البحث عن معنى الكلمات غير المعروفة ثم 

المصدرية في نص المستلم بطريقة تجعل كان المحتوى والمعنى مقبولاً وفهمًا للقراء 
 danيمكن رؤيته من ترجمة الجملة (وَهِيَ تَـقُولُ بِصَوْتِ كَالرَّعْد) بالترجم" بسهولة.

dia berkata dengan suara yang bergetarوكلمة (رَّعْد) تعني حرفيًا ،" "guntur, 
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guruh" لكن الطالبة تترجمها على أنها ،"bergetar لأن تتخذ الطالبة الاستنتاج ،"
  " صوتاً بشرياً يرتجف.gunturالمقصود من "

  :٥اللغة الهدفة الطلبة 
“Anak-anak kecil itu mundur dengan tercengang ketika melihatnya, dan 
mencoba mendengarkannya, dan ia berkata dengan suara yang seperti 
guntur, celakalah kalian dari kebengisan! Bagaimana kalian berani atas 
penghancuran rumahku dan pembakaran tempat tinggalku setelah aku hidup 
selama dua ratus tahun penuh, dan aku tidak pernah berbuat buruk selama 
itu kepada seorang pun? مراحل حيث  ٣في الترجمة  خامسةلنص أعلاه، تستخدم الطالبة الفي ا
تقوم المرحلة الأولى بتحليل أو فهم نص اللغة المصدر أولاً، ثم تنقل اللغة المصدرية 
إلى اللغة الهدفة ثم تبحث عن الكلمات المكافئة التي تطابق اللغة الهدفة. في 

لك من ، ويمكن ملاحظة ذالترجمة الحرفيةريقة العملية، تستخدم الطالبة الأولى ط
خلال البحث عن كلمات لا تعرفها الطالبة عند البحث عن الكلمات التي لا 

  ٥٩ة.وفقًا اللغة المصدري المفردات ترتيب اظ علىتعرف معناها، ثم يتم الحف
  :٦اللغة الهدفة الطلبة 

“Anak itu terjatuh kembali ketika mereka kagum melihatnya, dan 
mendengarkan kepadanya, dan dia berbicara dengan suara seperti gemuruh: 
sialan kalian orang yang kejam! bagaimana kamu berani menghancurkan 
rumahku dan membakar tempatku, setelah saya tinggal didalamnya dua ratus 
tahun penuh, saya tidak menyinggung siapapun selama itu?   مراحل في الترجمة حيث تقوم المرحلة  ٣في النص أعلاه، تستخدم الطالبة
الأولى بتحليل أو فهم نص اللغة المصدرية أولاً، ثم تنقل اللغة المصدرية إلى اللغة 
الهدفة ثم تبحث عن الكلمات المكافئة التي تطابق اللغة الهدفة. في هذه العملية، 

 ، حيث تبدأ في البحث عن معنىتصاليةالا الترجمة دم الطالبة طريقةتستخ
الكلمات غير المعروفة ثم تعبر عن المعنى السياقي للنص المصدرية في نص 

مكن ي المستلم بطريقة تجعل المحتوى والمعنى يسهل على القارئ قبولها وفهمها.
جات المعهد من خري بنجرماسينطلبة قسم تعليم اللغة العربيىة بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية الملاحظة ل  ٥٩                                                

  .٢٠٢٣فبراير  ٢٤. في ترجمة نص العربي. ٢٠٢٠ قئة العصري دار الهجرة للبنات بمرتابورا 
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 sialan kalian orang yang" ملاحظة ذلك من الجملة تَـبّا لَكُمْ مِنْ قُسَاةٍ المترجمة
kejam" ًحيث يتم تغيير كلمة تَـبّا تعني حرفيا ،"celaka" إلى "sialan لأن كلمة "

"sialan" قد يسمعها القراء في كثير من الأحيان أكثر من كلمة "celaka."  
نا ترجمة للطالبة افتأخذت الباحثة من الوثائق ال ،خاتم الذكرى: ٢ عنوان النص

  وتالدا.
  اللغة المصدرية:

اهر ليَْسَتْ أعَْرِفُ اسْمًا لِيْ عَلَى أنََّـهُمْ يُـنَادُننَِيْ فِي بَـعْضِ الأَحْيَانِ بلَِقَبِ: (( ق
  ((.الجبابرة)) لأِنََّنِي أغَْلِبُ الوُحُوْش الضَّاريِةََ ، أمََّا اسميَ الحَقِيْقِيُّ فَلا علم لي به

  اللغة الهادفة:
“Bukannya saya tidak tahu nama saya sendiri. Namun terkadang mereka 
memanggil saya: “Penakluk raksasa” karena saya mengalahkan binatang 
buas, tetapi mereka tidak tahu nama asli saya.” 
 ٣أعلاه، يمكن الإشارة إلى أن الطالبة في الترجمة تستخدم  ٢في النص  

هي تحليل نص اللغة المصدر أو فهمه أولاً،  مراحل حيث تكون المرحلة الأولى
ثم نقل اللغة المصدرية إلى اللغة الهدفة ثم البحث عن الكلمات المتكافئة التي 

 تصاليةلااخدم الطالبة طريقة الترجمة تطابق اللغة الهدفة. في هذه العملية، تست
 تحيث تبدأ في البحث عن معاني غير معروفة لكل كلمة وتحاول إيجاد مصطلحا

وتعابير ومصطلحات مكافئة متوفرة في اللغة الهدفة كما يظهر في ترجمة الجملة 
 ,tiranتعني " الجبابرة)"، و(berkuasa) بالكلمة "قاهرإذا ترجمت ( قاهر الجبابرة)(

raksasa" إذا جمعت معًا فهي تعني ،"berkuasa raksasa،"  لكن الطالبة تعدل
" لأن الجملة التي penakluk raksasaرجمة "سياق الجمل مع الجملة التي تليها بت

" فتخلص الطالبة إلى أن المقصود mengalahkan binatang buasتليها تعني "
 بالجبابرة هو الحيوانات البرية.
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نساء لاباحثة من وثائق الترجمة للطالبة أخذت ال، لفيلُ الأبيضُ ا:  ٣ عنوان النص
  .محمودة

   اللغة المصدرية:
راً. ولكن الصَّ وَأرَاَد  يادِيْن ((أبَُـوْ الحَجَّاج)) أَنْ يَـهْرُبَ: حَتَّى لا يَـقَعَ في قَـبْضَتِهِم أَسِيـْ

لَةِ.   الأَذكِْيَاءَ المُدَرَّبيِْنَ عَلَى صَيدِ الفِيـْ
  اللغة الهادفة:

Dan Abu Hajjaj ingin berlari sampai tidak jatuh dalam tawanan tangkapan 
mereka. Akan tetapi pemburu yang pintar dan terlatih dalam menangkap 
gajah. 
 ٣أعلاه، يمكن الإشارة إلى أن الطالبة في الترجمة تستخدم  ٣ النصفي  
مراحل حيث تكون المرحلة الأولى هي تحليل أو فهم نص اللغة المصدرية أولاً، 

ة التي ت المكافئثم نقل اللغة المصدرية إلى اللغة الهدفة ثم يبحث عن الكلما
حيث الحرفية جمة ر تطابق اللغة الهدفة. في هذه العملية، تستخدم الطالبة طريقة الت

 المفردات يبترت فاظ علىتبدأ في البحث عن معاني غير معروفة لكل كلمة ثم الح
وفقًا للغة المصدرية كما يتضح من ترجمة الجملة (ولكن الصيادِيْن الأَذكِْيَاءَ 

 Akan tetapi pemburu yang" ). والتي مازالت تترجمةعَلَى صَيدِ الفِيْل رَّبيِْنَ المُدَ 
pintar dan terlatih dalam menangkap gajah"  ، ولكن سيكون من الصعب على

القارئ أن يفهم دون شرح للعلاقة مع الجملة السابقة إذا تمت ترجمتها بطريقة 
 pemburu tersebut pintar dan terlatih dalam" الترجمة المعنوية أن تعني

menangkap gajah dengan mengikuti langkah kaki gajah."٦٠ 
 
 

جات المعهد من خري طلبة قسم تعليم اللغة العربيىة بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسينالملاحظة ل  ٦٠                                                
  .٢٠٢٣فبراير  ٢٧. في ترجمة نص العربي. ٢٠٢٠ قئة العصري دار الهجرة للبنات بمرتابورا 
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 تحليل البيانات  -ج
من جمع البيانات في هذا البحث العلمي باستخدام المنهج النوعي، حصلت 

عربية رنة طريقة ترجمة النص العربي لطلبة قسم تعليم اللغة الاالباحثة على بيانات حول مق
تساري الإسلامية الحكومية بنجرماسين بين خريجات المعهد الفلاح للبنات بجامعة أن

ل البيانات . تضمن تحليبنجربارو وخريجات المعهد العصر دار الهجرة للبنات بمرتابورا
  الذي وجدته الباحثة كما يلي:

 تنفيذ تعليم مادة الترجمة في قسم تعليم اللغة العربية -١
بما  مرة. الاجتماعات لكل جلسة ستة عشر، عدد في اللوائح الأكاديمية

في ذلك الإختبار النصفي والإختبار النهائي. تحتوي كل محاضرة على مادة 
نظرية وعملية. المواد التي تدرس المزيد من النظرية والعلوم، في عملية التعلم تدرس 

 ضرةلمحاممارسة، فإن عملية االكثير من النظرية. بينما تتطلب المواد الكثير من ال
  ٦١عليها ممارسة الطلبة.

في مجال الترجمة مادة نظرية ترجمة المزيد من النظرية في الترجمة، والتي 
تشمل طبيعة الترجمة، وطرق وإستراتيجيات الترجمة، ومشاكل الترجمة، واختيار 

يستخدم نظام المحاضرة في هذه الدورة عروض تقديمية  الكلمات وغيرها.
وأسئلة وأجوبة في كل اجتماع مع النظام عبر الإنترنت من خلال جماعية ومناقشة 

Google Meet ر غير المتصلة بالإنترنت في الفصل. بينما تنفيذ الإختبا لوالوسائ
  النصفي والإختبار النهائي بفهم النظرية في الترجمة النص العربي.

 في عملية التعلم في نظرية الترجمة، يستخدم المحاضر نموذج التعلم
الإلكتروني. التعلم الإلكتروني هو عملية تعلم تستخدم تكنولوجيا المعلومات 

شكلة م اء والمسافة والحدود الزمنية ليسوالاتصالات أثناء عملية التعلم.  الفض
                                                

61 NorLaila, Ahmad Muradi, Kesulitan Mahasiswa dalam Berbahasa Arab, (Banjarmasin: 
Antasari Press, 2018), h. 60. 
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يمكن   ٦٢لأنه يمكن تنفيذ أنشطة التعلم في أي وقت وليس مباشرة في الفصل.
 Googleحيان باستخدام وسائل ملاحظة ذلك عند تعلم نظرية ترجمة في بعض الأ

Meet   وتشكيل الطلبة في مجموعة يعملون معًا، وتبادل الأفكار والاقتراحات أو
  الخبرات، وتقديم المشورة وتقديم المدخلات فيما يتعلق بنظرية الترجمة.

مادة تطبيق الترجمة موضوعًا يهتم أكثر بتطبيق/ممارسة ترجمة نص أما 
هذه المادة المحاضرة باستخدام العروض الجماعية  نظام المحاضرة في العربية.

والمناقشات واستخلاص المعلومات فيما يتعلق بنظرية وممارسة استخدام 
ارسة ترجمة مم. الوسائط أو التطبيقات في ترجمة النص العربي إلى الإندونيسية

نص العربية في هذه الدورة إجراؤها في مجموعات، حيث إعطاء كل مجموعة 
المحاضرة نصًا عربيًا مختلفًا مع عدة فقرات ليتم ترجمتها إلى اللغة من قبل 

الإندونيسية، لذلك إذا كان هناك أصدقاء لا يجيدون الترجمة، فيمكن لأصدقائهم 
في المجموعة تلقائيًا المساعدة في حل مشاكل أصدقائهم في ترجمة النصوص 

صًا عربيًا واحدًا الطلبة ن العربية.  أما بالنسبة لتنفيذ الإختبار النصفي، فيعطى
يحتوي كل واحد على فقرات لإعادة كتابتها والبحث عن معاني الكلمات التي 
لم تعُرف بعد في النص، بينما تنفيذ الطلبة الإختبار النهائي بشكل فردي فيما 

  يتعلق بفهمهم لنتائج الترجمة من قبل المحاضرة.
لم التعاوني، ة نموذج التعفي عملية تعلم تطبيق الترجمة، تستخدم المحاضر 

وهذا يتماشى مع رأي ميمي دوي جايانتي في مجلتها التي تكشف عن نماذج 
لم التعاوني نموذج التع .التعلم في تدريس الترجمة، أحدها نموذج التعلم التعاوني

ث يتعلم حي ،تفاعل بنشاط وإيجابية في مجموعاتهو تشجيع الطلبة على ت
في مجموعات صغيرة يمكن أن يتكون أعضاؤها  الطلبة ويعملون بشكل تعاوني

                                                
62 Memmy Dwi Jayanti, Variasi Model Pembelajaran dalam Metode Penerjemahan Sebagai 

Upaya Peningkatan Keterampilan Kebahasaan, Jurnal Simposium Nasional Ilmiah, Vol. 1 No. 1, 
2019, h. 226 
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أشخاص، بينما يجب أن يكون لدى المعلم استراتيجية لإشراك  ٥إلى  ٣من 
 ٦٣الطلبة في العمل بحيث يمكن لأهداف تتحقق تعلم الترجمة.

طريقة ترجمة النص العربي لطلبة قسم تعليم اللغة العربية بين مقارنة  -٢ 
 يربارو وخريجات المعهد العصر خريجات المعهد الفلاح للبنات بنج

 دار الهجرة للبنات بمرتابورا
طرق ) ١(في عملية الترجمة إلى فئتين، وهما  الطريقة المستخدمة نقسمت

مة الحرفية، ترجالترجمة التي تؤكد على اللغة المصدرية: الترجمة كلمة بكلمة، وال
تؤكد على اللغة ) طرق الترجمة التي ٢( ،، والترجمة الدلاليةخلصةوالترجمة الم

ترجمة طلاحية، والوالترجمة الاص والترجمة الحريّةّ، ،كيفةوالترجمة الم الهدفة:
لة وهي تحليل المرح مة نفسها من ثلاث مراحلتتكون عملية الترج ٦٤.تصاليةالا

في  ةة الثانية والبحث عن مكافئالأولى وفهم نص اللغة المصدرية، ونقل المرحل
  ٦٥.ةالثالثة إعادة هيكلة المعادلات وفقًا لقواعد اللغة الهدفاللغة الهادفة، والمرحلة 

طريقة الترجمة المستخدمة لطلبة من خريجات المعهد الفلاح للبنات   )أ
 بنجربارو

وجدت الباحثة استخدمت طلبة طريقة الترجمة التي تظهر طبيعة الترجمة 
ي استخدمها د، لذا فإن الطريقة التعأو القواالتي تحافظ على ترجمة التركيب العربي 

خريجات الفلاح للبنات بنجربارو عند في المعهد كانت الطريقة الحرفية والتصرفية. 
خلال المحاضرات، وجدت الباحثة أن الطريقة المستخدمة كانت متشابهة تقريبًا، 

  ولكن كانت هناك عدة طرق جديدة تستخدمها الطالبات. 
                                                 ٦٣ Memmy Dwi Jayanti .٢٢٥، المرجع السابق، ص.  

64 M. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, (Bandung: PT Remaja 
Rosdakarya, 2014), h. 53.  
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 الترجمة الدلالية )١
لبنية ابسياقي اللغة المصدرية في أقرب الطريقة نقل المعنى ال تحاول هذه

النحوية والدلالية للغة الهدفة. في هذه الطريقة، يجب على المترجم أن يأخذ في 
الاعتبار جماليات النص المصدر من خلال المساومة على المعنى طالما أنه ضمن 

من الترجمة المخلصة. تعتبر  نةنوع من الترجمة أكثر مر الحدود المعقولة. هذا ال
الترجمة المخلصة أكثر صرامة لأنها لا تخل بقواعد اللغة الهدفة ومرتبطة باللغة 

  في البيانات التالية:دلالية استخدامت الترجمة ال  ٦٦.المصدرية
 اللغة المصدرية ياَ لَكُمْ مِنْ قُسَاةِ القُلُوْبِ! لمَِاذَا تُحْرقُِـوْنَ مَسْكَنـَنَا؟

Betapa kerasnya hatimu!  Mengapa kalian membakar 
rumah kami? اللغة الهدفة 

رجمة اللغة في ت دلاليةه استخدامت طريقة الترجمة التوضح البيانات أعلا
مْ مِنْ قُسَاةِ لَكُ ياَ (. يوجد في النص المصدر التعبير ةالمصدرية إلى اللغة الهدف

 Wahai bagi kalian“ إذا ترجمة في اللغة الهدفة كلمة بكلمة فستكون )القُلُوْبِ!
dari kerasnya hati!”تغيير الصياغة إلى ت الطالبة. حاول “Betapa kerasnya 

hatimu!”نحوي ، يتغير البناء الالدلاليةأعلاه، في طريقة الترجمة  . كما هو مذكور
لترجمة الخطوة الأولى في ا. دفةللغة المصدرية ويتوافق مع أقرب بنية اللغة اله

هي ترجمة الكلمات في اللغة المصدرية ثم إعادة ترتيبها في أشكال  دلاليةال
  الجملة القياسية في اللغة الهدفة.

هَا، وَ  هِيَ ترَاجَعَ الأَْطْفَالُ مَدْهُوشِينَ حِينَ رَأَوْها، واسْتَمَعُوا إلِيَـْ
 المصدريةاللغة  تَـقُولُ بِصَوْتِ كَالرَّعْد

Anak-anak mundur dengan heran ketika mereka melihat 
dan mendengarkannya. Dan dia berkata dengan suara 
seperti keras 

 اللغة الهدفة
                                                

66 Lutfhfia Khoiriyatunnisa, Indah Rosma Yuniar, Analisis Metode Penerjemahan pada 
Subtitle Film Animasi “Al-Farabi” Versi Arabic Cartoon” Berajah Journal: Jurnal Pembelajaran 
dan Pengembangan Diri 2(4), 2022, h. 814.  
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البيانات أعلاه، تمت ترجمة جملة اللغة المصدرية إلى اللغة الهدفة  في
بنية  قوم فقط بتكييفت طلبة. يمكن ملاحظة أن الدلاليةلباستخدام الطريقة ا

، ة الحرفيةترجمالات المكافئة. إذا الجملة اللغة المصدرية مع اللغة الهدفة بالمفرد
 Mundur oleh anak-anak dalam keadaan terkejut ketika“فسيكون 

melihatnya, mereka memperhatikan kepadanya, sedangkan dia berkata 
dengan suara yang seperti guntur” وترجمة إلى ،“Anak-anak mundur 

dengan heran ketika mereka melihat dan mendengarkannya. Dan dia 
berkata dengan suara seperti keras” .في هذه الجملة حرفيًا  طلبةال تترجم

  عن طريق تحويل التراكيب النحوية الأقرب إلى اللغة الهدفة.
وكََانَ يمَْشِيْ عَلَى  .تَـرَوْنَـهَا فِيْ هَذِهِ الدُّنـْيَاجَدُّ الْقُرُوْدِ الَّتِيْ 

نْسَانُ، سَوَاءً بِسَوَاءٍ   اللغة المصدرية .قَدَمَيْهِ كَمَا يمَْشِيْ الإِْ
kakek kera yang kamu lihat di dunia ini. Berjalan dengan 
dua kakinya ,sama seperti berjalannya manusia. اللغة الهدفة 

ويسهل  نةالترجمة الدلالية لأنها أكثر مر  أعلاه كطريقة تحديد البيانات
لَى قَدَمَيْهِ  وكََانَ يمَْشِيْ عَ (  جمهور المستهدف. في سياق الجملةقبولها من قبل ال

نْسَانُ، سَوَاءً بِسَوَاءٍ   berjalan dengan dua kakinya“ترجمة إلى  )كَمَا يمَْشِيْ الإِْ
,sama seperti berjalanya manusia” لأنها تحمل سَوَاءً بِسَوَاء. لم ترجمة الكلمة 

. يمكن ملاحظة أن الترجمة الدلالية  ”sama/serupa/mirip“ كَمَا نفس المعنى
تتمتع بمستوى أفضل من القبول والتكافؤ من الترجمة الحرفية. هذا لأن الترجمة 

ار خذ دائمًا في الاعتبالدلالية، على الرغم من أنها لصالح اللغة المصدرية، تأ
 جماليات اللغة المصدرية من خلال التنازل عن المعنى ضمن حدود معقولة.

 الترجمة الاتصالية )٢
مكن لإنتاج المعنى السياقي بحيث يتصالية استخدمت طريقة الترجمة الا

للقارئ استقبال الرسالة واللغة جيدًا. يتم استخدام هذه الطريقة بحيث لا توجد  
مهتمة  ةتصاليعبارة أخرى، فإن الترجمة الاعلى القارئ فهمها. ب بعكلمات يص
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 في البيانات لاتصاليةاستخدامت الترجمة ا  ٦٧للغاية بالانطباع الناتج عن الترجمة.
  التالية:

 اللغة المصدرية ياَ لَكُمْ مِنْ قُسَاةِ القُلُوْبِ! لمَِاذَا تُحْرقُِـوْنَ مَسْكَنـَنَا؟
Kamu berhati keras! Mengapa kamu membakar rumah 
kami? 

 اللغة الهدفة
كلمة   ة لأنتصاليطريقة الترجمة الا طلبةال ت، استخدمفي هذه الجملة

“hati”  ترجمة إلى “berhati”   ويتم وضعها قبل كلمة“keras”   باستخدام تقنية
  نقل المكان بحيث تبدو الترجمة أكثر طبيعية ويسهل على القراء قبولها.

ي وَإِحْراَقِ لَكُمْ مِنْ قُسَاةٍ! كَيْفَ تَجْرَءُونَ عَلَى تَخْريِبِ بَـيْتِ تَـبّا 
 اللغة المصدرية  مَسْكَنِي

Sialan, kejam sekali kalian. Beraninya kau 
menghancurkan rumahku dan membakar rumahku 

 اللغة الهدفة
المعنى  بريع عن تصاليةتستخدم طريقة الطريقة الافي البيانت أعلاه، 

السياقي للنص المصدر في نص المستلم بطريقة تجعل المحتوى والمعنى مقبولاً 
يْفَ تَـبّا لَكُمْ مِنْ قُسَاةٍ! كَ " بسهولة ويفهمها القارئ. شوهد من ترجمة الجملة

 Sialan, kejam“مع  تترجم الطلبة "تَجْرَءُونَ عَلَى تَخْريِبِ بَـيْتِي وَإِحْراَقِ مَسْكَنِي
sekali kalian. Beraninya kau menghancurkan rumahku dan membakar 

rumahku” ) ا) يعني حرفيا "تَـبّ حيث الكلمةcelaka " إلى هاتغير "sialan ،"  لأن
 )تَجْرَءُونَ (وكلمة  ."celaka"ربما يسمعها القراء أكثر من كلمة  "sialan"كلمة 

للتعبير عن هذا الفعل  "berani"ى تغييرها إل" tindakan yang keras تعني حرفيا"
   بسهولة أكبر للفهم من قبل القراء.

                                                67  Prissila Agusdtine, Rudy Sofyan, Niza Ayuningtias, Analisis Metode Penerjemahan 
Subtittle Film Animasi White Snake,  Longda Xiaokan: Journal of Mandarin Learning and 
Teaching 5(1), 2022, h. 29. 
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مة لطلبة من خريجات المعهد العصري دار طريقة الترجمة المستخد    )ب
 الهجرة للبنات بمرتابورا

يعد تنفيذ ترجمة نص العربية عند الدراسة في هذا المعهد أمرًا نادرًا نسبياً   
على استخدام اللغة ولكنها لا تزال تتعلم لأن منهج المعهد تركز بشكل أكبر 

القواعد باللغة العربية في هذه الحالة مع المواد النحو والصرف والإنشاء وغيرهم. 
تصميم تقنيات اللغة التي تدريسها لإشراك الطالبات في استخدام لغة عملية 
 وحقيقية وعملية. لا ينصب التركيز الأساسي على شكل اللغة بل على جانب اللغة

    الذي يمكّن الطالبات من تحقيق هذا الهدف.
الطريقة التي تكتشف بها خريجات المعهد دار الهجرة للبنات معنى أو 
معنى المفردات غير المعروف عند الدراسة في المعهد. باستخدام ترجمة كلمة 
حيث يكون معنى الكلمة غير معروف، ستبحثن عن معنى الكلمة في القاموس، 

لمة واحدة يمكن أن يكون لها عدة معانٍ، يتم تعديلها وفقًا ولكن نظراً لأن ك
لسياق الجملة السابقة أو اللاحقة بحيث معنى الجملة كامل وغير مربك أو يسأل 
أصدقاء أكثر خبرة في فهم الجمل. خلال المحاضراة، وجدت الباحثة أن الطريقة 

تخدمها يدة تسالمستخدمة كانت متشابهة تقريبًا، ولكن كانت هناك عدة طرق جد
  الطالبات.

 الترجمة الحرفية )١
ة. في البداية، للغة الهدفاطريقة الترجمة الحرفية عن طريق تغيير بنية الجملة 

ترجمة النص في اللغة المصدرية كلمة بكلمة ثم تكييفها مع بنية الكلمات للغة 
و أالهدفة. ولكن المعنى الحرفي محتفظاً به بحيث تظهر الترجمة أحياناً قاسية 

  استخدامت الترجمة الحرفية في البيانات التالية:  ٦٨غير طبيعية.
                                                

  ٦٨ Rudi Hartono .١٧، المراجع السابق، ص.  
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هَا، وَهِ  يَ تَراجَعَ الأَْطْفَالُ مَدْهُوشِينَ حِينَ رَأَوْها، واسْتَمَعُوا إلِيَـْ
 اللغة المصدرية تَـقُولُ بِصَوْتِ كَالرَّعْد

Telah kembali anak-anak ketika mereka melihatnya, dan 
mendengar kepadanya, dan dia menjadi bersuara yang 
keras 

 اللغة الهدفة
البيانات أعلاه، تمت ترجمة جملة اللغة المصدرية إلى اللغة الهدفة  في

بنية الجملة  قوم فقط بتكييفت طلبةالحرفية. يمكن ملاحظة أن ال باستخدام الطريقة
اللغة المصدرية مع اللغة الهدفة بالمفردات المكافئة. إذا ترجمة كلمة كلمة، 

 ,Mundur oleh anak-anak dalam keadaan terkejut ketika melihatnya“فسيكون 
mereka memperhatikan kepadanya, sedangkan dia berkata dengan suara 

yang seperti guntur” وترجمة إلى ،“Telah kembali anak-anak ketika mereka 
melihatnya, dan mendengar kepadanya, dan dia menjadi bersuara yang 

keras” .لمفرداتاا عن طريق تحويل التراكيب في هذه الجملة حرفيً  الطلبةرجم تت 
  الأقرب إلى اللغة الهدفة.

بْضَتِهِم يَـهْرُبَ: حَتَّى لا يَـقَعَ في ق ـَوَأرَاَد ((أبَُـوْ الحَجَّاج)) أَنْ 
رًا.  اللغة المصدرية أَسِيـْ

Dan Abu Hajjaj ingin berlari sampai tidak jatuh dalam 
tawanan tangkapan mereka اللغة الهدفة 

البيانات أعلاه، تمت ترجمة جملة اللغة المصدرية إلى اللغة الهدفة  في
بنية الجملة  قوم فقط بتكييفت طلبةيمكن ملاحظة أن اليقة الحرفية. باستخدام الطر 

اللغة المصدرية مع اللغة الهدفة بالمفردات المكافئة. إذا ترجمة كلمة كلمة، 
 Dan menginginkan Abu Hajjaj melarikan diri sampai dia tidak“فسيكون 

berada dalam tahanan pegangan mereka”وترجمة إلى ، “Dan Abu Hajjaj 
ingin berlari sampai tidak jatuh dalam tawanan tangkapan mereka” .ترجم ت

  غة الهدفة.الأقرب إلى الل لمفرداتا عن طريق تحويل افي هذه الجملة حرفيً  طلبةال
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 الترجمة الاتصالية )٢
ن لإنتاج المعنى السياقي بحيث يمك لاتصاليةاستخدمت طريقة الترجمة ا

للقارئ استقبال الرسالة واللغة جيدًا. يتم استخدام هذه الطريقة بحيث لا توجد  
 لاتصاليةاكلمات يصعب أو يصعب على القارئ فهمها. بعبارة أخرى، فإن الترجمة 

في  لاتصاليةا استخدامت الترجمة  ٦٩مهتمة للغاية بالانطباع الناتج عن الترجمة.
  يانات التالية:الب

هَا، وَهِ  يَ تَراجَعَ الأَْطْفَالُ مَدْهُوشِينَ حِينَ رَأَوْها، واسْتَمَعُوا إلِيَـْ
 اللغة المصدرية تَـقُولُ بِصَوْتِ كَالرَّعْد

Anak-anak mundur ketika melihatnya dan 
mendengarkannya, dan dia berkata dengan suara yang 
bergetar. 

 اللغة الهدفة
عبرت عن المعنى السياقي للنص المصدرية في نص لبيانات أعلاه، افي 

مكن ي المستلم بطريقة تجعل كان المحتوى والمعنى مقبولاً وفهمًا للقراء بسهولة.
 dan dia berkata"رؤيته من ترجمة الجملة (وَهِيَ تَـقُولُ بِصَوْتِ كَالرَّعْد) بالترجم

dengan suara yang bergetar ،") رَّعْد) تعني حرفيًا وكلمة"guntur, guruh ،" لكن
لأن تتخذ الطالبة الاستنتاج المقصود من "، bergetar"الطالبة تترجمها على أنها 

"guntur ".صوتاً بشرياً يرتجف  
إِحْراَقِ تَـبّا لَكُمْ مِنْ قُسَاةٍ! كَيْفَ تَجْرَءُونَ عَلَى تَخْريِبِ بَـيْتِي وَ 

سِئ خِلالَها فِيهِ مِائَـتَي عام كامِلَةً، لَمْ أُ  مَسْكَنِي، بَـعْدَ أنَْ عِشْتُ 
 إِلَى أَحَدٍ ؟

 اللغة المصدرية
Sialan kau orang kejam! beraninya kau menghancurkan 
rumahku dan membakar tempat tinggalku, setelah saya 
tinggal didalamnya dua ratus tahun penuh, saya tidak 
menyinggung siapapun selama itu? 

 اللغة الهدفة

                                                 ٦٩ Agusdtine, Rudy Sofyan, Niza AyuningtiasPrissila   .٢٩، المراجع السابق، ص.  
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ضبط معنى الكلمة بقصد النص لتسهيل الأمر على في لبيانات أعلاه، 
 وَإِحْرَاقِ  يْتِيب ـَ من جملة (تَـباّ لَكُمْ مِنْ قُسَاةٍ! كَيْفَ تَجْرَءُونَ عَلَى تَخْريِبِ . القراء لفهم
 Sialan kau orang kejam! beraninya kau menghancurkan" إلى يترجممَسْكَنِي) 

rumahku dan membakar tempat tinggalku." ) ا) يعني حرفياتَـبّ حيث الكلمة 
"celaka " إلى هاتغير "sialan ،" لأن كلمة"sialan"   ربما يسمعها القراء أكثر من

تغييرها إلى " tindakan yang keras "تعني حرفيا )تَجْرَءُونَ (وكلمة  ."celaka" كلمة
"berani"  كلمة (أسُِئ) و . عن هذا الفعل بسهولة أكبر للفهم من قبل القراءللتعبير

يقصد بها عدم الإساءة إلى شخص لأن "، aku tidak menyinggung"التي ترجمت 
  .الفعل السوء

حْيَانِ ليَْسَتْ أعَْرِفُ اسْمًا لِيْ عَلَى أنََّـهُمْ يُـنَادُننَِيْ فِي بَـعْضِ الأَ 
اريِةََ ، أمََّا لأِنََّنِي أغَْلِبُ الوُحُوْش الضَّ بلَِقَبِ: (( قاهر الجبابرة))   اسميَ الحَقِيْقِيُّ فَلا علم لي به((.

 اللغة المصدرية
Bukannya saya tidak tahu nama saya sendiri. Namun 
terkadang mereka memanggil saya: “Penakluk raksasa” 
karena saya mengalahkan binatang buas, tetapi mereka 
tidak tahu nama asli saya. 

 اللغة الهدفة
تحاول إيجاد مصطلحات وتعابير ومصطلحات مكافئة في البيانات أعلاه، 

ذا ترجمت إ قاهر الجبابرة)متوفرة في اللغة الهدفة كما يظهر في ترجمة الجملة (
معًا "، إذا جمعت tiran, raksasaتعني " الجبابرة)"، و(berkuasa) بالكلمة "قاهر(

لكن الطالبة تعدل سياق الجمل مع الجملة التي  "،berkuasa raksasaفهي تعني "
 mengalahkan" لأن الجملة التي تليها تعني "penakluk raksasaتليها بترجمة "
binatang buas.فتخلص الطالبة إلى أن المقصود بالجبابرة هو الحيوانات البرية " 


